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Pisatel,

39 (vl. služebník Hospodinův) Obadjáh (vulgo Abdiáš) byl jedním
ze 12 malých prorokův. Nám uchovalo se jeho jmeno a proroctví proti
Edomu. Hlubokým mlčením zakryty jsou: čas, místo a vlast jeho. U sv.

otců nalézáme několik tradic ze Zidovstva adoptovaných. Tak vypravuje
Efraem, že Obadjáh pocházel ze Sichéma a prorokoval za Hoseáše, Joěle

a Amosa. S Efraemen souhlasí Theodoret i synagoga.

Sv. Jeroným, který nejprvé pokusil se o preklad Obadjáha použil

rabbinské tradice a pravil a něm: „Hunc aiunt esse Hebraei, gui sub rege
Achab et impiissima Jezabel (916—896) pavit centum prophetas in specubus,

gui non curvaverunt genu Baal et de septem millibus erant, guos Elias
arguitur ignorasse, sepulchrum eius usgue hodie cum mausoleo Helisaei

prophetae et baptistae Joanis in Sebaste veneratione habetur, guae olim
Samaria dicebatur,“ Než málo této tradici důvěřoval a v commentáři k

Hoseásovi, Hoseáše, Isaijáše, Jočle a Amose vrstevníky nazývá.

Obsah.

Edom, odvěký nepřítel Jisračle ukázal se i při obležení Jerušalam-u

neprátelským; proto ohlásil mu prorok záhubu; pevnosti na skalách
nebudou S to jej zachrániti; nebot den Páně jest všem národům blízek,

na ně příjde osud, který Jisraěle stihl. Jehůdah opět povstane edomské

vyhladi a rozdělí si všechny kolem ležící zemé.

Čas

určují novější vykladatelé z obsahu proroctví, které jest příbuzné s
proroctviím v Jeremiáši v. hl. 49, v. 7—22 uvedeným, kde osud Edomu

(hřích, pýcha a konec) se líči, rovněž jest příbuzné s kresbou Jočělovou
hl. II, v. 3; HI, v. 6; IV, v. 3 a 19, kde historicky osud Jehúdah-ův
jest ličen.
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U porovnání s Joěl-em jest naše proroctví nápodobeno a vzhledem

k Jeremiáši, ktery starší proroctví do svých vplétal, by důvěru v jich

vyplnění pozvedl, jest proroctví Obadjáhovo originálem. | Jest tudíž
Obadjáh starší Jeremiáše, ježto tento jen prastará a v zapomenuti upadlá

proroctví uvésti mohl, nikoli proroctví svých vrstevníků. Ježto Jeremiáš

proroctví proti Edomu jestě před zkázou Jerusaléma hlásal vysvítá z
toho, že naše proroctví nemá na zřeteli poslední katastrofu, která
Jerusalém stihla, ale že se vztahuje na zpustošení od chaldejských

učiněné. To jest ovšem negativním výsledkem, tak jako porovnání s

Joělem ku kladnému výsledku vede.

Z toho následuje, že oba proroci měli na zřeteli jeden a týz osud

Judska. Historické tahy mají u nich až nápadnou ne však nahodilou

podobnost a poněvadž Obadjáh pouhou nápodobeninou jest plyne z toho,

ze musil býti mladším Joěle; ne že by jinou katastrofu Judovu líčil.

Historické tahy mohou též od vrstevníků býti vypujčeny a užity, můžeme
tudíž Obadjáha zváti žákem Joělovým.

Jak úzce spolu jdou vysvítá z Joěle hl. III.

V. 5 nebo stříbro mé a zlato vzali jste... V. 6 a syny Judskéi
syny Jerusalémské prodali jste synům Javánským, abyste je daleko
učinili od končin jejich. — V. 7. Hle! já vzbudím je z místa, v němž

jste prodalije....
A z Obadjáha v. 19 a 20 a zdědí ti, kteří jsou na poledne horu.

Esau.... a přestěhováníjerusalémské, které jest v Sefarad zdědíměsta jihu.
Jevaním (synové Javan-u) jsou řekové jonští, sidlicí na ostrovech

moře aegaejského a západním pobřeží malé Asie až k pontu euxinu.

Touž krajinu i sv. Jeroným zve dle výkladu svého učitele hebrejštiny

Sefarad (Bosporus). V klínovém nápisu u Niebuhra Sefarad položeno
jest mezi Kappadocii a Jonií (thrácký Bospor).

Dějepisné narážky v Joěli poukazují na pohromy, které zastihly
Judu v Jerusalémé za krále Jorama (889—883) on sám psal asi svá

proroctví za nezletilosti Joase (878-——838),za vlády velekněze Jojady.

Je-li tudíž Obadjáh o několik desitileti mladším, pak mohl Edom za

slabého Joasa své zpupnosti a nenávisti úzdu popustiti, což naším pro­

rokům podnět dalo ku výhružným proroctvím.
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Hlava [.

V. 1. jim c. Jiří m. vidění, obraz, zjevení; — M13) (služebník Boži)
Im. vl. Obadjáh (vulg. Abdiáš); — 73 tak, takto; — MN impf. 8)
inf. c. "MN rekl, pravil (uvádí reč přímou); — J(IN pl. DON vládce,
pán; TIN (též *39N) m. vládnoucí, koncovka adj. *— byla později
nahražena adj. konc. *—-;— mit“ Im. vl. Boha hebrejského od m7 byl;
následuje po %N a obdrželo samohlásky slova DYĎN; — 5 k, ke, ku, též
značka dat.; — DSN(D13) blíženec Jákobův vl. %y t.j. chlupatý zvaný:
potom jméno jeho potomků, kteří jiho východně od Palestýny bydlili,
fť.jméno země, kterou obývali; — ným (c. NY pl. NMÝ—)zpráva,
zvěst, poučení; -— YM impf. YtdB/*pozor dal, slyšel; —- NN vl. s, se;

ns od; — 1 a,i; — VS (od "WSimpf. "8* ovázal, Hif. utiskoval, měl
bolest) bolest; stěžej; posel; obraz; modla; — 3 v, ve; — M3pl. DM3

národ, pl. o pohanech; — n9ě impf, n?e/* poslal; Pu. byl poslán, pro­
puštěn, zahnán; — DP impf. DYD*imperat. DIP i MAP (s 5Y na něčem

stál) vstal, povstal; 5 c. pl. "9 od. 79) na; ve smyslu nepřátelském:
proti; DP3 impf. DY inf. DYP3pomstil se s 9Y; — mare pl. nana boj,
bitva, válka; — ? k, ke, ku, značka dat.; —

V. 2. 31 hle! ejhle! — jBp impf. jap“ byl malý, nepatrný; adj.
jsp malý; — jna, impf. jm“ dal; — M3 impf. M3* pohrdl, potupil, %3

potupený; — JN ty; — "WBvelmi, příliš; —
V. 3 jme. 111 pýcha; — »5 pl. ni3b srdce; — N53 impf. N2/

pozvedl, Hif. pozdvihl; — MŽ impf. 134, part. 3“ přebýval, bydlil; —
17 pl. c. an rozsedlina skalní; — 90 pl. D'ybDskála; Im. vl. edomského
hl. města (Petra); — DB c. DÍMApl. DM91 výšina, i vysokost, pýcha,
vznešenost; — na% (se suff. *Ra%) dlení, odpočinek; někdy inf. od. 22
impf. 2% seděl; — "B kdo? — TY fut. TY' sestoupil; Hifť.1% učinil,
by sestoupil, strhl; — FN pl. NSN země; —



— 2 —

V. 4. "DN kdyby; 933 impf. 333" byl vysoký, byl povznesen; Hif.

„221 vysokým učinil, vznesl se intr.; — 3 jako; — "93 pl. DYWŽ3orlice; —
pa mezi; — 2243 pl. D3313 hvězda, obrazně: vznešený; — DW (D%?)
impf. Ds“ polozil, postavil; — 1ppl. D3 obydlí, hnizdo; — DHBodtud; —
TY impf. TY sestoupil; Hif. TT snesl dolu; strhl; — DN3 impf. DN?
mluvil, pravil; part. pass. DN) c. DN3výrok. —

V. 5. 333 pl. DY333m. zloděj — 233 impf. 23%“ukradl; — N13 impf.

NDYvešel; — TIP lupič, od TTŽ impf. "é* poškodil; — 5% s m parag.
992 pl. 15 noc; — TN jak, kterak; — B93 byl tich, mlčel, impf. BD%
om; Nif. D73 pass. M13; — NDO zda ne; — *7 c. 7 dostatek, potřeba;

D3 potřebu svou t. j. kolik oni potřebují; — "183impf. S23“ uřízl (hrozen);

"y2 vinař, sběrač vína; — Né byl zbylý; Hif, Nb ponechal; — nt99b
paběrky (vína); —

V.6. ban impf,WB? prohledal; Nif.prohledán byl; — W) Im. vl. Esáv
(vl. chlupatý) syn Izákův; jm. vl. jeho potomkův; — 292 impf. np3*
vytékal; Nif. byl hledán; — jB3M pl. D3B3Mskryté místo. —

V. 7. "99 až ku; — DA hranice, pomezí; — 12%poslal, Hif.re; —
5D všecek; — UX pl. DWN muž; — N13 smlouva; — NB) Hif 87
zklamal, svedl (posmíval se); — 92* impf. od Hof. 53% mohl, zmohl,
přemohl; — obě adj. bezůhonmý, zdravý, subst. blaho, pokoj; — D7?
fut. Dn9 jedl; D%? položil, impf. DW; — WMAléčka, sit, úklad; — mnm

pod; — TN není; 33R opatrnost; —
V. 8. NY97 zda ne; — Bf pl. DY) den; — NY7 tento; — DN) impť.

DM pl. DMA5Nmoudrý, subst. mudrce; — DYNn. p. f. Idumáa, Edom:

M32R opatrnost; — VI pl. DYYJhora; —

V. 9. nan impf. nm? bál se; — M33 silný; hrdina; — jRA jih,
poledne; — 1299 aby s impf.; — M3 vyhubil; Sp impf. 5iap*usmrtil; —

V. 10. ji pro; — ODDNnásilnost, od slov. D7 byl násilným; —
ns bratr; pl. DIN; — 3pY*(patu držící) Jaakob; — D33 skryl; — m3
f. zahanbení; — N23 vyhubil; — D9) m. věčnost; —

V. 11. 139 imprf. 1i39* postavil se, vystoupil s j$; — "22 proti (vl.
z protějška); 2%%pronásledoval; jimal; — % part. (od "W?)cizí; cizinec; —

Mm c. 5m síla, moc, vojsko; — "133 pl. "133 cizozemec; — N13vešel; —
"vě brána; pl. DMYB; — 799 nad, 0; — D2% (vl. místo pokoje)
Jerušalajim; — "T (imper, 3%*)vrhl, Pi. 77“ metal los; — M3 pl. m3
malý kámen, los; — D3 také, i; — TRN ty m.; — 3 jako; — "MN c. TIN
jeden; — D7 oni; —

V. 12. DMne; — 7W9 impf, Ni hleděl; sopovržením pohlédl; —
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2 v, ve; — DY den, pl. D8; — NN bratr, pl DTN; — 32 byl cizím:
933 putování; — me% impf. ma“ s 5 veseliti se nad; — j2 syn, pl.
D33; — /THB!(velebený) Jehůdah, syn Jákobův; jm. kmene i země; —
TN zhouba; od %3Nzhubil; — pb (1) impf. poby stal se velikým;
Pi. učinil velikým; zvelebil; — "B ústa, *B moje ústa; — "S úzký; £
M8 úzká, stísněná, subst. £. úzkost; —

V. 13. N13 vešel; — 3 v, do; — W% pl. DY brána; — DYpl.
BMY národ; lid; — TN nestěstí, pád, zkáza; — TIN impf. NY"hleděl;
s opovržením pohlédl; — D3 také: AN m. ty: — 97 zlý; £. 794; subst.
f. zlo; nestěstí; — 12% poslal; —

V. 14. A v, proti; — 9% c. D7 pl. DM sila, moc; vojsko; — 18)
impf. "99 stanul; — 9Y nad; v; při; — PB východí cesty; rozcestí; —
9 opisuje větu účelnou; — I impf. N93*odsekl; Hif. N37 zničil; —
-n značka accus.; — BB (vl. adj.) m. utečenee; — "20 imprf. "AD
uzavřel; — "m pl. DW ostatní, uniklý; — 8 f. (od "8 úzký)
subst. úzkost; —

V. 15. *3 nebot; — 2p pl. M2 blízký; — DY den, pl. DMA;—
mf“ Im. vl. Boha (od 3 byl); — 79 nad, na; — "3 všecek; — M
pl. DM3vl. tělo; bytost; pl. národové (pohanšti); — 2x3 jak; — nb
impf. n49* učinil: — 93 (pl. DY993)odplata; — 2% impf. 34% obrátil
se; — A3v, na; — UN? hlava, pl. DÝNI; —

V. 16. *3 nebot; — "N23 jak; — mě pil impf. AV; VŽ pití; —
29 nad, na; — I pl. DY hora; — p pl. DD svatý; — "NÝ pil,
impf. rv, apoc. RB; -D3všecek; “3 pl. D*3pl. národové (0 pohanech); —
Tma stálost, ustavičnosí; ustavičně adv.; — 79? mluvil (špatně); —
impl. 1 apoc. *1*byl; — 3 jako; ND ne; —

V. 17. 3 hora, pl. DYY1;— JS (vl. suché misto) Im. vl. pahorku
Zijjon; v prorockých částech misto Jeruzalém; — 77 impf. n% apoc.
vw byl; — mo útěk, spasení; — Bp pl. DTD svatý; — HY impf.
W“ uchopil, uchvátil; dědil, vládl; Nif. 23 o majetek byl oloupen; —

Ma ce.Ma pl. DVA3dům; — WB (pl. c. "3) jmění, statek; —
V. 18. UN oheň; — ADY"(množitel) Im. vl. syna Jakobova: Josef; —

nan? pl. ni? plamen; — Wp? strniště; — p23, impf. pbT. hořel; —
238 impf. 538" pohltil, jedl; — 12 m. zůstatek; 5 z — 21 vL řadil;
sil; mluvil; —

V. 19. HY impf. Wy“ dědil; — 33 před; — "29% f. místo nízké;
mou kraj mezi Joppou a Egyptem; Šefelah; — m1? m. (c. T7) pl.
ni? pole, kraj; — DY1B8Im. vl. Efrajim, syn Josefův; iM (vrch stráže);
Im. vl. hory i města na ni (Sebaste), ve smysla přeneseném Samarsko; —
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Maja Im. vl. (syn štěstí) Ben-jamin; — 1993 Im vl. (drsný) Gilád; Im.
vl. města i kraje mezí Jabokem a Arnonem.

V. 20. n9a f. převedení, vyhnanství; — 90 (9) m. příkop; snad
od m c. 57 síla, vojsko; — M tento; — NB (bojovník Boží) přijmení
Jákobovo a jeho potomkův; — "X který; — 3933 pl. D*3933gent. m.
Kenaaniti, Pheničané; — "19 až do; — NB*$(slévárna) Im. vl. Phenického
města Zarfat (vulgo Sarepty), (též Francie); 293 přestěhování; — D%Y
Jerušalami (obydli pokoje) ; — T18DIm. vl. kimmerského Bosporu (taurského
poloostrova); dle jiných Hispanie; — VY pl. DM město; — 332jih, poledne;

V. 21. by impf. 299“ vstoupil; — 9% prostraný byl; Hif. Yěin
vysvobodil; Nif. 9éi3 byl osvobozen; — BD impf. obv/ soudil; — 9 větu
učelnou opisuje, aby ...; — 71939%f. království.



Vysvětlivky.

DIN, zemé zaujímala hornatý pás na jihu moře mrtvého táhnoucí
se až ku zálivu elanitskému (moře rudého). Tento hornatý okres zve se
též Seir (2. Chr. 25, 11) Dnešní arabové zvou jej el Šera. Vy. stoleti
dostal edom jméno: „Palestýna třetí“ a pro zdravé klíma a úrodná údolí
zván byl: „Palestýna salutaris“. Později zván byl Edom: „Syria Sobal“
a „Arabie treti“ — Edomsti nebo idumejští pochází od Ezav-a, který
též D3N (vl. načervenalý slul, poněvadž načervenalou čočku rád jedl
(1. Mos.25—30) a prvorozenství své za ní prodal. S potomky svými usadil
se na pohoříSeir-u a původní obyvatelé Chorriti musili edomitům ustoupiti;
zde vyvinuli se edomští v četný a mocný národ, který již za časů
Mošehových samostatní králové spravovali. Oni odepřeli Jisraelským
průchodu svým územím a veškerého pohostinství, když tito z Egypta
(mizrajimu) táhli. Saul, David, Joram, Amasius, Oziáš a Achaz se s
nimi v boji utkali a je pokořili. Edomsti byli modlosluzebníky. Konečně
přemohl je Judas Makkabejský a Jan Hyrkán spojil je obřízkou se židy
a od toho času stáli pod židovským praefektem. Herodes Veliký, idumejec
stal se později vlivem riímským králem židovským.

13 (vl. suchý, vyschly) arab. DY, syr. ase; Im. vl. původně
tvrze na pahrbku, na kterém byl Jerusalém zbudován. Pahrbek ten
zvou pak poět. Sionem. Ač často ve starém zákoně děje se o něm
zmínka, přec nikde nenalezáme, kde ležel. Sion byl prý královským
sidlem Melchizedekovým, který v Sálemu pozdějším Jerůšalajim obýval.
Později dostal se Sion v drzení Jebuzitův, odkud je Jehošua vytlačiti
nebyl s to. Teprvé statečnosti vojevůdce Joaba byli Jebuziti pokořeni
(8. roku panování krále Davida) a David vybudoval zdejší tvrz, opevnil
ji, obdal zdí s několika branami a nazval vše městem Davidovým které
slove též dcerou sionskou nebo i tvrzi sionskou. Největší důležitostí nabvl

Sion, když David (DYNO JN) archu Boží tam přenésti dal; nebot se
tam od toho času soustředila nádhera a velebnost Jerúšalajima. Šelomoh

syn Davidův(nb) postavil si zde proti chrámu palác z cédrů libanských,
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v němž nacházel se jeho trůn a soudní síň. Šelomoh spojil náspem

Sion s horou Moriah. později král israělský Joas strhl hradby s tohoto
náspu, které Usiaš opět opravil a opevnil, opravu této hradby predsevzal
později Hiskia, by se proti Sanheriboví ubránil. Herodes dal postaviti
na místě starého paláce Davidova nový a zridil zde tri věže, z nichž

jedna Hippicus, druhá Phasaila třetí Mariamne slula, Palác Hasmoneů
nacházel se později na místě starého paláce Selohmoh-a. Asi 60. roku
po rozboření Jerušalajima Titem, dal Hadrian opraviti a ohraditi město
než Sion zůstal opuštěn lezeti ladem (Mich. 3, 12 srovn). Brána, která
k Sionu dnes vede sluje doposud brána sionska nebo Davidova (arab.
Bab en nebi Davud). — Zde stál později chrám apoštolů (áyta Žtov)
a sice na místě, kde Kristus mél své večeřadlo, duch sv. na apoštoly:
sestoupil a Maria prý zemrela (zde nacházela se původně hrobka Davidova
a ostatnich králů, než nyní nalézá se tam mešita mohamedánská). Za
branou nacházel se též dům Kaifášův nyní klášter arménský. V městě,
kde Zebedeovec sv. Jakob st. utrpěl smrl mučenickou nachází se největší
chrám sv. Jakuba. Monophysiti celkem asi 20 mají v držení byvaly
dům Jana Marka. Na mistě, kde stával palác Davidův, později Herodův
jest protestantská v čistě gotickém slohu postavená modlitebna (v podobě
križe od r. 1842).

DyěbB dle Gen. X, 13 a 14 pocházejí od DPI, kteří původ mají
od DYj8B,syna Chámova (DM). Země, kterou obývali zvána byla neba
(= ma% rovina, nížina) a táhla so od Ekronu až ku hranicím Egyptu
na pobřeží středomořském. Prorok 19 (vl. od Boha povýšený) a DÍDY
(vl. břímě nesoucí) praví, že přišli DB z 1IRB3(snad dnešní Kréty
nebo ostrova Cypru?) do 1933 (vl. nížina, phoenická) a vypudili odtud
DYT. Také more středozemní dostalo po nich jméno DVB D*a země,
kterou obývali zve se do dnes po nich Palestýnou.

DMBNdruhý syn Josefův, kterého Jaakob adoptoval a jemuž před
starším Manassesem přednost dal. V kraji Efraijimských nachází se město
jm (Samaří) vystavéné od israelskeko krále Omri asi r. 930 př. Kr.

9yb3 jm. kraje a pohoří východně od Jardénu položeného (vl. 173
pahorek svědectví, arab. Aai> tvrdy).

NBYS (vulgo Sarepta) město phoenické při břehu DAYWBm. Zde

zdržoval se Eliáš po 3 léta. Dnešní vesnička Surafend (443,0) jest
ještě téhož jmena.
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